Virginia Minhondo

Traductora e Intérprete de Inglés - Español

Tránsito Cáceres de Allende 454 13vo Piso Dept. ‘B’

5000 – Córdoba, Argentina

Tel (++54) 0351 428 3739

E-Mail:
minhondo@lmaasa.com    -   vilumin@hotmail.com
Servicios 

Servicios profesionales de traducción, interpretación, edición y corrección Inglés-Español, Español-Inglés en varias áreas de conocimiento. (Ver sección “Experiencia Laboral”) 

Experiencia Laboral

Traductora Independiente

Córdoba, Argentina

1996 – Presente

Traducción Español > Inglés > Español de documentos para distintas industrias y clientes entre los cuales se encuentran los siguientes:


· Manuales Técnicos para distintos tipos de maquinaria industrial: Manuales de Operación y Mantenimiento de distintos elementos y herramientas relacionadas con la minería, como asi también sobre los procesos de fabricación de hormigón elaborado para la empresa Atlas (Anizacate, Córdoba).

· Informes médicos, articulos y documentos sobre absorción de proteinas en pacientes intrahospitalarios para Tesis de la carrera de Nutrición.

· Interpretación de charlas informativas y miniconferencias sobre Mal de Alzheimer ofrecidas por el Psiquiatra Especialista Doctor Krishna Murthy, invitado por el Rotary Club Internacional.

· Integrante del Pool de Traductores de la la empresa Lockheed Martin Aircraft Argentina S.A. durante el año 1997.

· Traductora de la Gerencia de Capacitación y Certificación de Personal y Oficina de Ética de la Dirección de Recursos Humanos de la empresa Lockheed Martin Aircraft Argentina S.A donde presté servicios de traducción de documentación comercial relacionada a capacitación y recusos humanos. Realicé la traducción completa del Código de Ética de Lockheed Martin con sus manuales de implementación. Años 1997-1998.

· Traductora e Intérprete para el Programa A4-AR Fighting Hawk en la empresa Lockheed Martin Aircraft Argentina S.A en la que presté servicios de traducción e interpretación que incluyen: interpretación en reuniones, interpretaciones en línea de producción como asistencia a mecánicos, traducción de manuales de trabajo, manuales técnicos, informes de ingeniería, informes mensuales de producción y avance, documentación legal, correspondencia comercial, etc. Año 1998-1999.

· Asistente Ejecutiva Bilingüe de la Gerencia General de Operaciones para Motores y Aviones de la empresa Lockheed Martin Aircraft Argentina S.A donde actualmente presto servicios de traducción e interpretaciión que incluyen: interpretación en reuniones y entrevistas, traducción Español > Inglés > Español de toda la documentación entrante y saliente del área, traducción de documentación legal y comercial, traducción de informes, traducción de manuales técnicos relacionados con las siguientes áreas: aviones comerciales, aviones militares, motores militares, procesos químicos, etc.

· Colaboradora en traducciones periódicas para los Trabajos de Investigación de la Profesora y Licenciada Ivana Alochis de Rodriguez.

· Traducciones periódicas de trabajos de investigación, informes, y artículos científicos para el Departamento de Posgrado en Nutrición Animal dependiente de la Facultad de Ciencias Agropecuarias de la Universidad Católica de Córdoba.

· Traducciones periódicas de artículos e informes para médicos del Instituto Modelo Reina Fabiola, dependiente de la Universidad Católica de Córdoba.

Formación Académica

Facultad de Lenguas, Universidad Nacional de Córdoba

1995 – 2001         

Título: “Traductora Pública Nacional de Inglés”

Promedio General: 7.60 – Aplazos: 0

Cursos, Conferencias, Etc.

· 2000 – “Seminario Intensivo de Interpretación” dictado por la Dra. Sara Brown, 16 horas cátedra, Córdoba, Argentina.

· 1999 – “Seminario sobre Traducción e Interpretación” dictado por las Traductoras Ana María Maccioni, Marta Baduy, Inés Drallny (Profesoras de la Facultad de Lenguas, UNC) y por la Dra. Sara Brown.

· 1998 – Curso sobre Sociedad Contemporánea y Comunicación, parte del programa de estudio de posgrado del Centro de Estudios Avanzados de la Universidad Nacional de Córdoba, Segundo Semestre de 1998.

· 1998 – “Segundo Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación” organizado por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. 

· 1997 –  Conferencia “Ideología: Una Nueva Teoría sobre la relación entre Discurso y Sociedad”, dictado por el Doctor Teun Van Dick, organizada por la Escuela Superior de Lenguas, UNC.

· 1996 - “Primer Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación” organizado por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.

· 1995 - Curso de Capacitación sobre La Recuperación de la Tradición Oral organizado por la Secretaría de Extensión de la Escuela Superior de Lenguas. Dictado en la ciudad de Alta Gracia por la Licenciada y Profesora Ivana Alochis de Rodriguez. 40 horas cátedra.

Otros Idiomas

· Italiano (lectocomprensión)

Manejo de Herramientas Informáticas

Software: Windows, Herramientas Microsoft Office: Word, Excel, Access, Power Point, Project 2000. Manejo de Outlook Express.

